Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 36 


WYA4 4TA умо XYAZX ALET сепзё:1 
mm мап by nin TONIN 
1. Weleh tol'doth 'Esaw hu? ‘Edom. 


Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom. 


x36: I» Aðrar ёё ai уєуєсєс Hoav (а®то$ éorw Еёор): 


1 Hautai de hai geneseis Esau (autos estin Edom); 
And these are the generations of Esau - he is Edom. 


(00 AXHA JYE 4х9 аао-х4{4 Joly хүузу ve vq-x4 UPE то? 
атна Jvo3n-x4 afo-x3 97 3-4 A4-x4Y 
"hm Hogana myang туур nào vyny np wy 


mm PYST пуу-гш поток гк) 
2. `Esaw laqach *eth-nashayu mi^ 56:5 K'na'an *eth- Adah bath-‘Eylon haChitti 
w'eth-/Ahalibamah beth- Anah bath-Tsib"on haChiui. 


Gen36:2 Esau took his wives from the daughters of Kanaan: 
Adah the daughter of Elon the Chittite, 
and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Tsibeon the Chiuite; 
<2> Hoav бе éAafev уоуаїкас ёаотф ато тфу Өоуатєроу vOv Xavavatov, 
тў» Ада Өоуатєра Ardwv тоб Xerratov kai 71v ЕМВєра Өоуатєра Ava 
100 0105 ХєВєуоу тоё Evatov 
2 Esau de elaben gynaikas heautõ аро tön thygaterón tön Chananaion, 

And Esau took wives to himself from the daughters of the Canaanites – 
ten Ada thygatera Ailon tou Chettaiou 

Adah, daughter of Elon the Hittite; 
kai (en Elibema thygatera Ana tou huiou Sebegon tou Euaiou 

and Aholibamah, daughter of Апаһ the son of Zibeon the Hivite; 


xy gJ) xvH4 C4oywa -xg xww3-x4v3 
nina mmw 5xyov--na notz-nw5 
З. w'eth-Bas'math bath-Yish’'ma™El *achoth N'bayoth. 
Gen36:3 also Basemath, Yishma’El’s daughter, the sister of Nebaioth. 
‹3› kai тў» Baceppað Өоуатёра Iopanà &беАфтү» Naßarwð. 
3 kai ten Basemmath thygatera Ismael adelphen Nabaioth. 
and Bashemath, daughter of Ishmael, sister of Nebajoth. 
«Ато4-х& Aa x"w4v xJv4-x4 vwoZ ало AXv 4 
"owaymonN птоз noa PRT рур пур Toma 
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4. wateled "Adah i^ Esaw 'eth-'Eliphaz uBas'math yal'dah *eth-R" u'el. 
Gen36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reu' El, 


«d» ётєкєу 86 Ада rô Hoav то» Epas, каї ВасєрцабӨ ётєкєу тоу Рауоотћ, 


4 eteken de Ada tà Esau ton Eliphas, kai Basemmath eteken ton Ragouel, 
bore And to Esau Adah Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. 


AC4 H4T-X4Y WÓow-x4v узоз-х4 qaca ай 390447 5 
foy nata Terada Wwe ywo 243 
Doy nw yng nro? mP RT 


тузо рума 1571725 Wg py 733 пех noponim 
5. w'âhalibamah уагааһ ‘eth-Y`ysh w'eth-Va Тат weth-Qorach 
*eleh b'ney `Esaw ‘asher yul'du-lo b'erets ^na an. 


Gen36:5 and Oholibamah bore Yeush and Yalam and Qorah. 
These are the sons of Esau who were born to him in the land of Kanaan. 


«5 каї EAceya. érekev тоу Ieovs kat тоу Ієулор kai тоу Kope’ 
о®тоь vioi Hoav, ої éyévovro aor év уў Xavaav. 
5 kai Кірета eteken ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore; 

And Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 


houtoi huioi Esau, hoi egenonto autō en ge Chanaan. 
These are the sons of Esau, born to him in the land of Canaan. 


XvwJj-£y-x4v quexid-x4v qup g-x4dy quowy-x4 ywo gps 
тў#+ўФ-бу XEY vxyad-0(y-x4Y таўФу-хАт vX3 

qup Toe ndn hapet roy Jory pops wy ee 
nwpn) vpos-nw] vig-ns] vUi7nW Py прэ 
1330-52 пт impna-22-nW) атро гу ma 


поп 2руз әр vONCON тот Тәр PINI шол TUN 
6. wayiqach 'Esaw *'eth-na:hayu w'eth-banayu м’еёһћ- тос 
w'eth- «c -noph'shoth beytho w'eth-miq'nehu weth-kal-b’'hem’to 
w'eth bal-qin'yano 'asher rahash b'erets К’па`ап 
wayeleh 'ei-*erets тір’'пеу Va aqob ‘achiu. 
Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons апа his daughters 
and all the souls of his house, and his livestock and all his cattle 
and all his goods which he had acquired in the land of Canaan, 
and went to a land away from (he face of his brother Ya'aqob. 


Б X \ ^ , ^ X My R ^ \ ^ а 

«6» ёла Вєу 86 Hoav tàs уоуаїкас а®тод kal тоос vioùs kai tàs Өоуатєрас 

b! / ^ ^ 
kai паута та сората тоё оїкоо AÙTOÔ KAL т@ута TÀ отарҳоута KAL TÅVTA TÀ KkTT|vT| 
kal паута, боа ёкттсато kat пахта боа пєриєто сато év уў Xavaav, 

Nu y а ^ , х, "4 ^ ^ , ^ 
kal ёпторєодт ёк yfjs Xavaav ато просотоо Iako тоё абєеАфо® avro: 
6 elaben de Esau tas gynaikas autou kai tous huious kai tas thygateras 


took And Esau his wives, and his sons, and his daughters, 
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kai panta ta somata tou oikou autou kai panta ta hyparchonta 
and all the persons of his house, and all his possessions, 


kai panta ta ktene kai panta, hosa ektesato 
and all the cattle, and all as much as he acquired, 
kai panta hosa periepoiesato en ge Chanaan, 
and all as much as he procured іп the land of Canaan. 


kai eporeuthe ek ges Chanaan apo prosopou Iakob tou adelphou autou; 
And he went from the land of Canaan, from the face of Jacob his brother. 


yani xey qq ME Ado? 
Javi?) 2777 Yx xd yas nd 40а. 46 
Tor nau 22 mg mur 


{Жр ^39 орм nup Dom YONG "o2 хо) 
7. hi-hayah r'husham rab mishebeth — 
мо’ yak’lah ‘егеіѕ m'gureyhem lase’th fotham mip'ney miq'neyhem. 


Gen36:7 Гог their property had become too great for them to live together, 
and the land where they sojourned was not able to bear them 

because of the multitude of their livestock. 

<T> ту yàp aoTÓv Tà bTrápyovra. ттоАА@& тоё оікєїу ара, 

kal оок ёбоуато 7| y тїс пароктосєос азт@у þéperv аотоос алто 

тод плӨоос тфу отарҳоутоу аътфбу. 


7 en gar auton ta hyparchonta polla tou oikein hama, 
For it was that their possessions were many to live together. 


kai ouk edynato he ge tes paroikeseos auton pherein autous 
And was not able the land of their sojourning to bear them, 


apo tou plethous ton hyparchonton auton. 
because of the multitude of their possessions. 


Hrag {та то 440% 443 ywo gwa ys 
Б їл NIT р уі Ex Wwy aU" п 
8. wayesheb `Еѕам b'har $e'ir `Еѕам hu’ ‘Edom. 
Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom. 
‹8› ókqoev де Hoav év tô öper Zip (Hoav аотос ест» Edwy). 
8 okesen de Esau en tQ orei Seir (Esau autos estin Edom). 
dwelt And Esau in the mountain of Seir. Esau, he is Edom. 
qow 443 #та{ v 34 ywo хүадх ато 
тур “пш січ элу ру nmi? пекуо 
9. w'eleh tol'doth `Еѕаҹ ‘abi ‘Edom b'har fe'ir. E | | ib 


Gen36:9 These then are the generations of Esau the father of the Edomites 
in the hill country of Seir. 


«9» Ara 82 ai уєуєсєс̧ Hoav патрос Едор év тф öper Ўтар, 
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9 Hautai de hai geneseis Esau patros Edóm en tQ orei Seir, 
And these are the generations of Esau, father of Edom in the mountain of Seir. 


ywo xw 340-73 ©7404 vwo-143 XYWw A410 
ADR ANE NOS. qaa 
Шу nus птр-та тр шур niy пех» 


гру nüw novz-]3 окат 
10. 'eleh sh'moth b'ney- Esaw 'Eliphaz ben- Adah ‘esheth ^Esaw 
R"u'el ben-Bas'math ‘esheth ^"Esaw. 


Gen36:10 These are the names of Esau's sons: 
liphaz the son of Esau's wife Adah, Reu' El the son of Esau's wife Basemath. 
«10» kai tata tà дурата TOv viðv Ноах· 
Eas vtós Адас yvvawós Hoav kai Рауоотћ vtós Baceppað yvovawcós Hoav. 


10 kai tauta ta onomata tōn huion Esau; 
And these were the names of the sons of Esau - 


Zliphas huios Adas gynaikos Esau kai Ragouel huios Basemmath gynaikos Esau. 
Eliphaz son of Adah, wife of Esau, and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 


"ey ИГЛЕ YE IPLE PEE ME qup 
тура nya) івы TUN qon тюр cin vote 


11. wayih'yu b'ney 'Eliphaz Teyman ‘Отаг Ts'pho w'Ga^"'tam uQ'naz. 


Gen36:11 The sons of E az were Teman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz. 


<LI> éyévovro 8é viot сн Oarpav, Орар, Хофар, Годор kat Kevet- 
11 egenonto de huioi Eliphas; Thaiman, Отаг, Sophar, Gothom Каі Кепе; 


And born to Eliphaz – sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. 


qWo-/43 574 [#4 “719.7 ахаа оўух\' 12 
wo xw aao 499 444 Фўуо-х{4 xJv (£4 Ахт 
00-75 TE»owbD vio ппу vimm» 


пру гих moy ^32 пех Popy- DN 55до Jom 


12.w! | na ` hay'thah philegesh le'Eliphaz ben-^ E 
wateled le’Eliphaz *eth- Amaleq ‘eleh b'ney "Adah 'e:heth "Esaw. 


Gen36:12 Timna was a concubine of Esau's son Eliphaz and she bore Amaleq to Eliphaz. 
These are the sons of Esau's wife Adah. 


<12> Oapva 8 ту ттаААактү ЕМ№фас тоё ио Hoav 
kai érekev TÔ ЕМ№фас тоу т о®тоь viot Абас yvvarkòs Hoav. 


12 Thamna de ёп pallakē Eliphas tou huiou Esau 
And Тітпаћһ was а кенин of Eliphaz, the son of Esau. 
kai eteken tà Eliphas ton Amaleék; houtoi huioi Adas gynaikos Esau. 
And she bore to Eliphaz, Amalek. These were the sons of Adah, wife of Esau. 
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AYW HIET XHY (404 273 4047 1з 
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13. w'eleh b'ney В’”и'ЕІ Nachath waZerach $shammah uMizzah 
*eleh hayu b'ney Bas'math ‘esheth "Esaw. 


Gen36:13 These аге the sons of Reu' El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah. 
These were the sons of Esau's wife Basemath. 


<13> о®тоь 82 vio, PayovqA*. Nax00, Zape, Lope kat Mote: 
о®тоь ясау vioi Baceppað yvvauós Hoav. 
13 houtoi de huioi Ragouel; Nachoth, Zare, Some kai Moze; 
And these are the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 
houtoi ёѕап huioi Basemmath gynaikos Esau. 
These were the sons of Bashemath wife of Esau. 


HP X4 Y won - xv wocr-xa4 умо а(х 
"gy пух Тузш-Пш myn TPg B vc пм] т" 


iap-ns mor?-nw) vv2-nw рур 70m 
14. w'eleh hayu b'ney 'Ahalibamah bath-"Anah bath-Tsib" on ‘esheth "Esaw 
wateled Г`Еѕам 'eth-V ysh w'eth-Va Лат w'eth-Qorach. 
Gen36:14 These were the sons of Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah 
and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach. 
«14» oùto 8 поау vioi EA ejas Өоуатросѕ Ava тоё vio XeBeyov, yuvawós Hoav: 
ётєкєу 86 tô Hoav тоу Ieovs каї тоу leyAoy каї тоу Kope. -- 


14 houtoi de esan huioi Elibemas thygatros Ana tou huiou Sebegon, 
And these were the sons of Aholibamah daughter of Anah, of the son of Zibeon 


synaikos Esau; eteken de tọ Esau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore. -- 
wife of Esau; and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah. 


JUPE que туя SOME 349 ортана a OMNE aus 
EYP JPEE тй 744. 41 Y4 7764 Yax 
гэ шр TDR row зш Оруу Dg поко 
тур їр iz nu» TN mos үрп 
15. ‘eleh *aluphey b'ney- Esaw 
b'ney 'Eliphaz Ь’Бог "Esaw ‘аїирһ Teyman ‘аіирћ ‘Отаг '*aluph Т?рһо *aluph Q'naz. 


Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of Eliphaz, 
the firstborn of Esau, are chief Teman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz, 


45» о®тоь яуєрбуєс viot Hoav: viot ЕМ№фаѕ прототокоо Hoav: 
Туєроу Oarpav, туєроу Орар, пуєшо»у Хофар, туєшоу Кєує, 
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15 houtoi hegemones huioi Esau; huioi Eliphas prótotokou Esau; 

These were the princes, sons of Esau. The sons of Eliphaz first-born of Esau - 
hégemón Thaiman, hégemón Отаг, hegemón Sophar, hegemon Kenez, 

prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 


Фо 7744 "xo4 7т&4 W4777T£4 16 
ало 2/9 А04 #та4 n443 37v44 aJi a4 


роту тїрї npya m? птр-ғүмто 


ттр ^33 пры DiTN рума тру влом пок 
16. 'aluph-Qorach 'aluph ба`%ат 'aluph Amaleq 
*eleh *aluphey 'Eliphaz b'erets ‘Edom ‘eleh b'ney Adah. 
Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief Amaleq. 
These were the chiefs of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah. 


46» туєроу Kope, түүєръ lolou, туєроу Араћтк 

о®тоь Түуєр,оує< ЕМ№фас év уў ISovpaig: ovrov viot A8as. 

16 hegemon Kore, hegemon Gothom, hegemon Amalek; 
prince Korah, prince Gatam, prince Amalek. 


houtoi hegemones Eliphas en ge Idoumaia; 
These were the princes of Eliphaz in the land of Edom; 


houtoi huioi Adas. 
and these were the sons of Adah, 


XH) JTE vwo-42 (404 23 aZ4Y 17 

ат AC аху тС aw JICH нах JTA 
WO xw худ 2/9 aC4 Ута 449 (4т04 
ппу ўем фу] ORY 733 пекут 


“лоҝ пех пто трох пэш max mop ow 


пу nüw побу i2 пох DiTN утка охаш" 
17. w'eleh b'ney В’”и'ЕІ ben- Esaw 'aluph Nachath 'aluph Zerach 


*aluph $hamah *aluph Mizzah ‘eleh *aluphey R"u'EI b'erets ‘Edom 
*eleh b'ney Bas'math ‘esheth "Esaw. 


Gen36:17 These are the sons of Reu' El, Esau's son: chief Nachath, chief Zerach, 
chief Shammah, chief Mizzah. These are the chiefs of Reu'El in the land of Edom; 
these are the sons of Esau's wife Basemath. 


«17» kai oorov vioi Рауоотћ vioó Ноо: түүєрФъ Na 08, түуєрфъ Zape, 
Tryeuv Zope, түүєр у Mole: о®тоь түуєр.оує< Payovnà év уў ESop.: 
о®тоь vioi Baceppað yvvawós Hoav. 
17 kai houtoi huioi Ragouel huiou Esau; hegemón Nachoth, hegemón Zare, 

And these were the sons of Reuel, son of Esau - prince Nahath, prince Zerah, 
hegemon Some, hegemon Moze; 

prince Shammah, prince Mizzah. 
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houtoi hegemones Ragouel en ge Edom; 
These were the princes of Reuel in the land of Edom. 


houtoi huioi Basemmath gynaikos Esau. 
These were the sons of Bashemath, wife of Esau. 


Wo Jye тоз 7704 vwo xw a"3v4a4 124 А047 18 
wo xw afo-x3 ау 4v 44 974+ ACH НАФ 7164 


noy? mw vv? трех py nüx noz oss эзш пекат 


гру nüN myn "pZ^oUN DDR пох map рх 
18. w'eleh b'ney 'Ahalibamah 'esheth "Esaw 'aluph V" ush 'aluph Va^'lam 
*aluph Qorach ‘eleh *aluphey 'Ahalibamah bath-^Andh ‘esheth "Esaw. 


Gen36:18 These are the sons of Esau's wife Aholibamah: chief Yeush, chief Yalam, 
chief Qorach. These are the chiefs of Esau's wife Aholibamah, the daughter of Anah. 


«8» ото: 8 viot ЕМ№Вєрасѕ yvvawós Hoav: пуєшо» Ieovs, түүєр.фъ Ієулош, 
е $ e е / \ \ 
Туєроу Kope’ ото туєроуєѕ ЕМВєрас доуатросѕ Ауа yuvawós Hoav. -- 
18 houtoi de huioi Elibemas зупаікоѕ Esau; 

And these were the sons of Aholibamah, wife of Esau – 
hegemon Ieous, hegemon Ieglom, hegemon Kore; 

prince Jeush, prince Jaalam, prince Korah. 


houtoi hegemones Elibemas thygatros Ana gynaikos Esau. -- 
These were the princes of ^holibamah, daughter of Anah, wife of Esau. 


HTa Ата уяат аС4т Two- a4 19 
о :miTN міт опол пох) wya пеки" 
19. ‘eleh b'ney-^ Esaw weleh 'alupheyhem hu' *Edom. 7 | | 
Gen36:19 These are the sons of Esau that is, Edom, and these are their chiefs. 
«19» ото: vioi Hoav, кої о®тоь ?]yep.óves а®т@у. ото eLot viov Едор. 


19 houtoi huioi Esau, kai houtoi hegemones autón. 
These were the sons of Esau. And these were their princes. 


houtoi eisin huioi Edom. 
These are sons of Edom. 


јет n444 я, gwa 444 4v0w-2/3 944 20 
ajor Fremy ан 
1012 РМ "au^ ma Typa приз 


331 noas 22303 


20. ‘eleh b'ney-$e' ir haChori yosh'’bey ha'arets Lotan w'$hobal w'T:ib' on wa Anah. 
Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, the inhabitants of the land: 
Lotan and Shobal and Тѕіреоп and Anah, 


20» О®тоь 8ё viot Eq тоё Xoppatov ToO катокобутоѕ Tiv уйу” 


Лотах, ХоВолћ, ХєВєуоу, Ava 
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20 Houtoi de huioi Seir tou Chorraiou tou k3toikountos ten gen; 

And these were the sons of Seir the Horite, of the опе dwelling the land - 
Lotan, Sobal, Ѕереодп, Ana 

Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 


144a v2vÓ4 ad4 fv wav q-4y fywav 2 
РЫР Ha OD. ул 
Hn RADR DON qm хма тШ] хо 


i: рома тр 32 

21. w'Dishon w'Etser w'Dishan ‘eleh *aluphey haChori b'ney $e'ir b'erets ‘Edom. 
Gen36:24 and Dishon and Etser and Dishan. 
These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom. 
‹21› каї Атосоу kai Асар каї Pvoov: 
о®тоь Туєроуєѕ тод Xoppatov ToO vio Xp év тў yfi Esop. 
21 kai Deson kai Asar kai Rison; 

and Dishon, and Ezer, and Dishan. 


houtoi hegemones tou Chorraiou tou huiou Seir en tē ge Edom. 
These were the princes of the Horite, of the son of Seir, in the land of Edom. 


:юуух fev xvH4Y ##зат v44 JevZ- 12 1141Y 22 
оол joi mira menm улп 915-33 тїш 
22. wayih'yu b'ney-Lotan Chori w'Heymam wa’achoth Lotan Тіт’па . 
Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Hemam;j and Lotan's sister was Timna. 
22» ёуєуоуто бе vioi Лотау· Жоррь kai Ашау, адєлфт Sè Aorav Oapva. 


22 egenonto de huioi Lotan; Chorri kai Aiman; adelphē de Lotan Thamna. 
And were born sons of Lotan - Hori and Heman. And the sister of Lotan - Timna. 


HITET v7" (30v хиўўт уто CITW 23 Aj R23 
АМ) aU Dy) nno Тәр »318 733 TPR 
23. w'eleh b'ney $hobal "Al'wan uManachath w' Eybal $h'pho w'Onam. 
Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath 
and Ebal, Shepho and Onam. 
<23> о®тоь 82 vio, ZoBaA*. 'oÀov koi Mavayað koi Pac qA, Хоф kai Ора». 


23 houtoi de huioi Sobal; Golon kai Manachath 

And these were the sons of Shobal - Golam, and Manahath, 
kai Gaibel, Soph kai Oman. 

and Ebal, and Shepho, and Onam. 


ry 4w4 аўо {та afov av4Y fyo2r—/23 447 24 
TLIE fvo3n4 #з4ў#на-х4 vX943 43273 "rva-x4 
кур TUN пу мап Dni пом) PYR пл 
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гоз Dnszxo mongg-nw inya 72722 Dyang 
24. w'eleh b'ney-Tsib" on w'Ayah wa Andh һи’ `Апаһ 
'asher matsa'eth-hayemim bamid'bar 5r" otho *eth-hachamorim I'Tsib" on 'abiu. 


Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Aiah and Anah - he is the Anah 
who found the hot springs in the wilderness 
when he was pasturing the donkeys of his father Tsibeon. 
24» kai oorov viol XeBeyov: Ave kai Qvav* oorós есту о Qvas, 
ös eopev тӧу Гаши év тў ёрро, бтє ёуєрєу à опо оул. ХєВєуоу тоё патрос аотоё. 
24 kai houtoi huioi Sebegon; Aie kai Опап; houtos estin ho Onas, 
And these were the sons of Zibeon - Ajah and Anah; this Anah is 


hos heuren ton Iamin en te eremo, 
who found the mules i» the wilderness 


hote enemen ta hypozygia Sebegon tou patros autou. 
when he was feeding the beasts of burden of Zibeon his father. 


afo-x3 4Y 3vdaA4v ywa afo7112 ACTY 25 
таула TPY) Tus naga TPN 
25. w'eleh b'ney-^Andh Dishon w'Ahalibameah bath-"Anah. 
Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and Aholibamah, the daughter of Anah. 
25» oTov 8é viol Ava: Атсоу: kai ЕМ№Вєра Өоуаттр Ava. 


25 houtoi de huioi Ana; Deson; kai Elibema thygater Ana. 
And these were the sons of Anah - Dishon, and Aholibama was daughter of Anah. 


44YvY !qcvvY Iwy Jayy ywaa 43 ACT T 26 
рр Tor) Ташка Tan 1077 ^33 TPN 
26. w'eleh b'ney Dishan Chem'dan w'Esh'ban w'Vith'ran uK'ran. 
Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Cheran. 


26» oTov 82 vioi Атсоу: Арада kai Aofav kai Ієдрау kai Xappav. 


26 houtoi de huioi Deson; Amada kai Asban 
And these were the sons of Dishon - Hemdan, and Eshban, 


kai Iethran kai Charran. 
and Ithran, and Cheran. 


уфор Jvoxv YALI 474-13 ACH 27 
Пр! PYN ТРЕ 88T токто 
27. ‘eleh b'ney-"Etser Bil'han w'Za'awan wa Aqan. 
Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan. 


‹27» oorov 8é vioi Асар: BaAaav кої Zovkap kai Iwvkap kai Ovkav. 


27 houtoi de huioi Asar; Balaan kai Zoukam kai Ioukam. 
And these were the sons of Ezer - Bilhan, and Zaavan, and Akan. 
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28. ‘eleh b'ney-Dishan "Uts wa'Aran. 
Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran. 


28» о®тоь 82 vio, Pvoov: Qs kai Apap. -- 


28 houtoi de huioi Rison; Os kai Aram. -- 
And these were the sons of Dishan - Uz and Aran. 


CITN JYE Yoye 7174 аяна v7vT£4 A420 
а/о 774 Jvo3r- 744 


23U raw WiO гъ ^an Блоҝ PRYD 
Пу ON {улуш Og 
29. 'eleh *aluphey haChori *aluph Lotan ‘аїирһ $hobal *aluph Tsib" on *aluph "Anah. 


Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites: 
chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah, 


<29> о®тоь түүєр,оує< Xoppr- 
түүєр®ъ Лотау, Tryeuov ХоВалћ, туєроу ХєВєуоу, туєшоу Ava, 
29 houtoi hegemones Сһоггі; 
And these were the princes of Horites – 
hegemon Lotan, hegemon Sobal, hegemon Sebegon, hegemon Ana, 
prince Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah, 


1444 атс ad4 fwv^ JvC4 +44 7v44 ywa 7704 30 
:4аеом 449 уяа 


TH DDN пох Шот грех DN Og que оК 


D TYP Piy? штер? 
30. *aluph Dishon 'aluph 'Etser *aluph Dishan ‘eleh *aluphey haChori l'alupheyhem 
b'erets $e" ir. 


Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan. 
These are the chiefs of the Chorites, according to their chiefs in the land of Seir. 


«30» түуєрФъ Дтсоу, туєроу Асар, ўуєроу Prowv. 
о®тоь Туєроуєс Хорр év rats ўуєроуќас аот» év уў ESop.. 
30 hegemon Deson, hegemon Asar, hegemon Rison. 

prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan. 


houtoi hegemones Chorri en tais hegemoniais auton en ge Edom. 
These were the princes of Hori, in their governing in the land of Edom. 


yrat n443 тубу 1*4 #з ууа аст з 
«44а, 3732 у-уу 4 
miTN руха 10D UN moon при» 
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31. w'eleh ham'labim 'c:her тари b'erets ‘Edom 
liph'ney m'lah-meleh lib'ney Vis'ra'El. 
Gen36:31 Now these are the kings who reigned in the land of Edom 
before the reigning of a king over the sons of Yisra'El. 
‹31› Kai оотоь ої Baordeîs oi BacuAeboavres év Еёор, 
тро ToO BacuAeócac BacuAéa év Iopanà. 
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Edom 

And these were the kings, the ones reigning in Edom 


pro tou basileusai basilea en Israel. 
before the reigning of a king in Israel. 


T Pp pM d M iis Ais ARI 32 
32. wayim'loh Wed Bela" ben-B"or vitm "iro Din'habah. 
Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah. 
«32» каї éBactAevoev év E8oj. Badar vtós тоё Beop, 
kai буора Tfj móde а®то® Aevvafla. 


32 kai ebasileusen en Edom Balak huios tou Beor, kai onoma te polei autou Dennaba. 
And reigned in Edom Balak son of Beor, and the name of his city – Dinhabah. 


44-3! И1=-73 33'* үзехих yv OLI xf зз 
итап map 22v vene [omm ros neni 
33. wayamath Bala^ wayim'!loh :cch'tayu Vobab ben-Zerach miBats'rah. 
Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king 
in his place. 
<33> атедауєу 86 Валак, каї éBaotAevoev аут” аото? ІоВаВ viòs Zapa ёк Восоррос. 


33 apethanen de Balak, 
died And Balak, 


kai ebasileusen ant^ autou Iobab huios Zara ek Bosorras. 
and there reigned instead of him - Jobab, son of Zerah, from Bozrah. 


аејуаеха n44y "wHovvexax yore JIVI XU за 
олп poWD БЕП тшп 770 23$) nemo 
34. wayamath Vobab wayim'loh tach'tayu Chusham me'erets haTeymani. 


Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Temanites became king 
in his place. 


«34» à méOavev бе Ioa, kai éBactAevoev аут? а®зто® Acoy ёк тїс ys Oarpavov. 


34 apethanen de Iobab, kai ebasileusen ant? autou Asom ek tes ges Thaimanon. 
died And Jobab, and reigned instead of him - Husham, from the land of Temani. 
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харо q4quo Wwy 3409 аам Ja-ay-x4. ауа 
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mg чэр ay) agia ттш [уло 

35. wayamath Chusham wayim'loh tach'tayu Hadad ben-B'dad 
hamaheh 'eth-Mid'yan bis'deh Mo'ab w'shem "iro Awith. 
Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan 
in the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was Awith. 
«35» атедауєу бё Acoy, каї éBaotAevoev аут” аотоё Адад vios Варад 
о ёккофас Мадар év rô педи Moa, kai буора тӯ móde avtos ГєӨӨсш. 
35 apethanen de Аѕот, kai ebasileusen ant? autou Adad huios Barad 

died And Husham, and reigned instead of him, Hadad son of Bedad, 


ho ekkopsas Madiam en tọ pedio Moab, 
the one cutting off Midian in the plain of Moab. 


kai onoma te polei autou Geththaim. 
And the name of his city – Getham. 


афу 407% тахих узт ааа XT s6 
pare трр@ vemm чорт тап np" 
36. wayamath Hadad wayim'loh tach'tayu $am'lah miMas'reqah. 
Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place. 


«36» атедауєу 86 A808, kai éBactAevoev аут? аотоё Zapada ёк Масєккас. 


36 apethanen de Adad, kai ebasileusen ant? autou Samala ек Masekkas. 
died And Hadad, and reigned instead of him - Samiah from Masrekah. 


afa xv3447 CTW vvexWx yvy ayw xy зт 
Ug mama ow vnm qon nee nami 
37. wayamath $am!lah wayim'loh tach'tayu $ha'ul meR?choboth hanahar. 
Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king 
in his place. 
<37> атєедауєу бе Zapada, kai éBaotAevoev аут? aŭto ZaovA 
ёк Pooo0 тї пара. ттотароу. 
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen ant? autou Saoul 
died And Samiah, and reigned instead of him - Saul 


ek Rooboth tes para potamon. 
from Rehoboth of the place by the river. 


14т3у°-73 Уи (039 vvxax У (узет Co Xv зв 
гїл] nn орх запа Торе олку пропо 
38. wayamath $ha'ul wayim'loh tach'tayu Ba'al Chanan ben-`Ak’bor. 
Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place. 
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«38» атедауєу 86 Xaov, kai éBao(Aevoev аут? аотоб BaAaevvov vtós АхоВор. 


38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen ant? autou Balaennon huios Achobor. 
died And Saul, and reigned instead of him - Baal-hanan son of Achbor. 


4294 T-XHx узт 4тзуо-ў3 JJA (09 XYY зә 
JAE 1Y xI 449/-X3 (+39990 vxw4 мү тоў v4v0 мү 
UU wenn qoom Tapy] 11 ovas nene? 


‚пт D na ToO5 na Б а ы е WN 50 aya 17°] D 


39. wayamath Ba'al Chanan ben- Ab?bor wayim'loh tach'tayu Hadar 

w'shem "iro Ра`и w'shem 'ish'to M'heytab'EIl bath-Mat’red bath Mey zahab. 
Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died, 

and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau; 

and his wife's name was Mehetab'El, the daughter of Matred, daughter of Mezahab. 


«39» атедауєу 86 BaAaevvov vtós AxoBop, 
kai eBactAeucev аут’ аотоё Араё vios Вараё, kai буора Tí] поле, аотоо Фоуор, 
буора бё тӯ yvvawt аотоё Mavref'enA Өоуаттр МотроӨ ооё Maboof. 
39 apethanen de Balaennon huios Achobor, 
died And Baal-hanan son of Achbor, 
kai ebasileusen ant? autou Arad huios Barad, 
and reigned instead of him - Arad, son of Barad; 
kai onoma te polei autou Phogor, 
and the name of his city – Phogor; 
onoma de te gynaiki autou Maitebeel thygatēr Matraith huiou Maizoob. 
and the name of his wife – Mehetabel, daughter of Matred, son of Mezahab. 


YXYPYE YXAJWYE PWO алт XYYW ACRES 40 
хха, JPE ато JPEE oftx JPCH xw 3 
ппзрәр nnneuUno Wwy PPR піош TPR) 


Dp? mbs пру Os уурт nbg onaya 


40. w'eleh sh'moth ‘аїирһеу `Esaw l'mish’p’chotham lim'qomotham 
bish'motham *'aluph Tim'na^ *aluph "Al'wah 'aluph V'theth. 


Gen36:40 Now these аге the names of the chiefs of Esau, according to their families 
and to their localities, by their names: chief Timna, chief Alwah, chief Yetheth, 


«40» Табта тд óvópara TOv туєроуоу Hoav év rats $vAats aùrôv 
като тотоу G.0TÓV, év Taîs хорос азт@у kat év Tots &Üvecwv аёту: 
Туєроу Oapva, туєроу Twa, туєроу Ie0ep, 
40 Таша ta onomata tōn hegemonon Esau en tais phylais autón 
These are the names of the princes of Esau, in their tribes 
kata topon auton, en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton; 
according to their place, in their regions, and in their nations – 
hegemon Thamna, hegemon Gola, hegemon Iether, 
prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, 
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41. *aluph 'Ahalibamah *'aluph ‘Elah *aluph Pinon. 
Gen36:44 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon, 
‹41› туєроу EX Bepyas, туєроу Haas, туєроу Ovvov, 


41 hegemon Elibemas, hegemon Elas, hegemon Phinon, 
prince Aholibamah, prince Elah, prince Pinon, 


;TEZD OR qn mw тур mos 
42. *aluph Q'naz *'aluph Teyman 'aluph Mib'tsar. 
Gen36:42 chief Qenaz, chief Teman, chief Mibtsar, 
«42» туєроу KeveL, туєроу Oarpav, туєроу Maap, 


42 hegemon Кепе, hegemon Тһаітап, hegemon Mazar, 
prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar, 


yra vJvÓ4 AC "4vo JPEE (аали 764 аз 
yra 534 то 474a yxxp4. n-4423 "x ду 
DiTN DDR пок ШТУ MDR ОМУТ тїр о 


D сшїл ош рр кїп шгп PONI шпшрэр 

43. *aluph Mag'di'El *aluph "Iram ‘eleh *aluphey ‘Edom 
l'mosh'botham b'erets *achuzatham һи’ "Esaw ‘abi ‘Edom, 
Gen36:43 chief Magdi' El, chief Iram. These are the chiefs of Edom 
(that is, Esau, the father of the Edomites), 
according to their habitations in the land of their possession. 
«43» 4yyey v Меєүуєбитү\, түүєр&ъ Лафоць. о®тоь туєшоуєѕ Edwy 
€v ra ts катокодортшєусис év тў үй Ts kr'joeos aùrôv. Ooros Hoav патђр Еёор. 
43 hegemon Megediel, hegemon Zaphoim. houtoi hegemones Edom 

prince Magdiel, prince Zaphoi. These are the princes of Edom, 


en tais katokodomemenais en tē ge tes kteseos autón. Houtos Esau pater Edom. 
in the buildings in the land of their property. This is Esau, father of Edom. 
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